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Bevezető

A szerző és a cím

Dante Alighieri (1265–1321) még ahhoz a világhoz tartozott, amikor a vezetéknevek használata nem volt általános. Ezért szokás őt is egyszerűen a keresztnevén, Danteként emlegetni.

A műnek voltaképpen nem volt címe: Dante egyszerűen Commediának nevezte. Ez a szó akkoriban még nem ’komédiát’ vagy ’vígjátékot’ jelentett, hanem olyan terjedelmesebb művet, melyben a főhős nem hal meg, s amely nem használ végig magasröptű nyelvet, hanem olykor hétköznapi, sőt vaskos stílusban szólal meg. Az „isteni” (olasz divina) jelzőt csak később tették eléje a tisztelgő utódok: így lett Divina Commedia.

A történelmi kor

Dante műve leggyakrabban a 13. század eseményeit, személyeit jeleníti meg – neki és olvasóinak ez volt a közelmúlt. (Ha ma írná, nyilván a 20. század, az I. és II. világháború hőseit és gazembereit látnánk viszont benne.) A középkor vége felé járunk: Nyugat-Európát és benne Firenze városát három politikai erő befolyásolja: a Német-Római Császárság, a Francia Királyság, és Róma, ahol a pápa államfőként uralkodik, hadserege is van. Dante helyteleníti a pápaság politikai-gazdasági hatalmát, szerinte az egyház csak lelki, kulturális, tanítói feladatokkal foglalkozzon. Olaszországot a római császárok jogos utódainak, a német-római császároknak kellene uralniuk és rendben tartaniuk. Ennek ellenkezője történt: a császárság fokozatosan visszahúzódott német területre, Olaszországot lassan föladta. A francia befolyás növekedett, olyannyira, hogy 1309-ben a franciák a pápát Franciaországba költöztették, Avignon városába.

Firenzében két párt működött: a pápaság-pártiak („guelfek”) és a császárság-pártiak („ghibellinek”). Hol az egyik, hol a másik párt volt hatalmon. Dante guelf volt, ám ez a párt is kettészakadt mérsékelt („fehér”) és radikális („fekete”) guelfekre: utóbbiak Firenzét mindenestül a pápa uralma alá kívánták helyezni. Dante a fehérekhez tartozott, s a feketék hatalomátvétele után, 37 éves korában, emigrációba kényszerült, mert ellenfelei halálos ítéletet hoztak ellene. Húsz évet élt távol szülővárosától, soha nem tért vissza Firenzébe, a Színjátékot is az emigráció évei alatt írta.

A világkép

Dante korában Ptolemaiosz ógörög tudós nyomán úgy képzelték, hogy a Föld van a világegyetem központjában, s az összes égitest (a Nap is!) a Föld körül kering. Minden égitest egy égboltban (= „szférában”) van, mintha egy-egy üveggömbbe volnának belehegesztve, s az égboltok forgása-mozgása mozgatja az égitesteket. Kilenc égbolt van, ezek egymásba helyezett gömbök. A legkülső (= legnagyobb) égbolt már nem is látható, ez a Kristály-égbolt; ezen kívül van a Menny (= Empireum), Istennek és az üdvözült lelkeknek téren és időn kívüli végtelen lakhelye. Dante ezt a Föld fölötti egész világot nevezi Paradicsomnak.

A Pokol a Föld középpontjáig lenyúló nagy tölcsér, melynek kilenc köre (emelete) van, ahol egyre lejjebb egyre súlyosabb bűnök bűnhődnek. Értelemszerűen a világ Istentől legtávolabbi pontja a Föld közepe: itt áll Lucifer, a fő ördög.

A Purgatórium (= Tisztítóhely) kis területű kerek sziget valahol a déli óceánban, rajta kúp alakú magas hegy. Erre kell felhágniuk a lelkeknek a Paradicsom felé vezető útjukon.

A történet

Dante egy napon ráébred, hogy rossz úton jár. Szeretne a sötétből kitörni, de egyedül képtelen – főleg mert a pénzéhséget, az anyagi javak hajszolását jelképező nőstényfarkas az útját állja. A Mennyből meglátja őt ifjúkori nagy szerelme, a fiatalon meghalt Beatrice, és megsajnálja. Odaküldi Vergiliust, a latin költőt (aki már 1300 éve halott), hogy Dantét vezesse végig a Poklon és a Purgatóriumon, hogy meglássa, milyen veszélyeket rejt az élet, ha nem vagyunk elég erősek és tisztességesek. Le is szállnak az alvilágba, majd fölmásznak a Purgatórium magas hegyére, közben végignézik a különféle bűnökért kirótt szenvedéseket, szóba elegyednek egy sereg „árnnyal” (ahogy Dante az elhunytakat nevezi). A Paradicsomban aztán maga Beatrice vezeti Dantét egyre feljebb, míg egy pillanatra Istent is megláthatja. Végül Dante épségben visszatér a földre.

Mai szemmel ez a könyv leginkább tudományos-fantasztikus műnek mondható, középkori sci-finek, mert bár az utazás képzeletbeli, a körülmények, a helyzetek, az indokok – állítja Dante – az ő fantáziájától függetlenek, azaz objektíven létezők. Tény, hogy olyan meggyőző erejű a leírás (és olyan élethűek a megrajzolt alakok), hogy hajlamosak vagyunk megfeledkezni róla: irodalmi művet olvasunk, melyet egy ember írt, és nem maga a Jóisten.

Az ember sorsa a halál után

Dante hívő keresztény volt, semmi olyat nem írt, ami ellenkezett volna az egyház akkori tanításaival – hiszen az eretnekség lett volna, s akkor ezt a könyvet betiltották volna. Bírálja az egyház méltatlan tagjait, a korrupt vagy erkölcstelen papokat, a hataloméhes pápákat, de magát az egyházat soha. Dante kiegészítette, dramatizálta a kor hittani felfogását a túlvilágról, melynek számos részletét ő „rendezte be” számunkra, mint egy jó filmrendező, aki szemünk elé tárja azt, amit addig csak homályosan tudtunk elképzelni.

Dantét katolikusnak szoktuk mondani, bár ez nem pontos, hiszen akkoriban más nem létezett, azaz nem voltak még protestánsok, hiszen a reformáció csak kétszáz évvel később következett be, Luther Márton fellépésével. Akkoriban még minden keresztény katolikus volt.

Az ember lelke a halál után a katolikus tanítás szerint kétféle útra kerülhet:


	kárhozat: az ilyen lélek a Pokolba megy, s örökre ott is marad szenvedésben;

	üdvösség: az ilyen lélek 

	ha bűntelen életet élt, akkor közvetlenül a Paradicsomba megy (ezek a szentek);

	ha tett jót is, rosszat is (mint a legtöbb ember), de halála előtt megbánta bűneit (azaz „megtért”), akkor a Purgatóriumba (a „Tisztítóhelyre”) megy, ahol bűneitől függően hosszabb-rövidebb időt (akár több száz évet!) kell szenvedéssel töltenie, mielőtt a Paradicsomba kerül. Fontos tudni tehát, hogy a Purgatórium nem próbatétel: onnan kizárólag a Paradicsomba lehet kerülni – a kérdés csak az, hogy mikor, mennyi vezeklés után.






A Purgatóriumban töltött gyötrelmes időt lerövidíthetjük azzal, ha már életünk során ilyen céllal imádkozunk, adakozunk, zarándoklatra megyünk stb.: ekkor bizonyos idejű „búcsút” (= büntetésrövidítést) nyerünk. Az elhunytak érdekében a még élők is tehetnek ilyesmit, ezzel megrövidítik szeretteik purgatóriumi idejét.

A Purgatóriumot szokták „Tisztítótűznek” is nevezni, de Dante ezt a nevet nem használja; nála a tűz csak az egyik büntetőeszköz a sok közül.

A versforma

Az olasz eredeti rímes sorokban van írva, méghozzá minden rím háromszor fordul elő (ún. terza rima ’harmadik rím’, képlete aba bcb cdc…). Ezt a rímelést Dante a Commediához találta ki, és szigorúan végig is viszi. Háromsoros kis strófákban (tercinákban) halad a szöveg, a rímek háromszor fordulnak elő, a mű három részből áll – mindezzel Dante a Szentháromságot, Isten titokzatos hármas voltát kívánta leképezni.

Fordításomban a háromsoronkénti haladást betartottam, de a rímelést nem. A mai fülnek már édeskésnek hat a dús rímelés; másrészt a rímelésért mindig fel kell áldozni a tartalomból valamit, vagyis a rímes fordítás sosem lehet elég pontos. Ezért inkább egy rímtelen, de kötött versformát választottam, az ún. drámai jambust. (Ezt használta például Madách is az Ember tragédiájában).

A lábjegyzetek

Ne ijedj meg, kedves olvasó, a nagyszámú lábjegyzettől, melyek a szöveget magyarázzák. Kedved és vérmérsékleted szerint többféle stratégiát követhetsz olvasáskor:

(1) Előbb elolvasod egy-egy ének szövegét, utána a jegyzeteket.

(2) Előre elolvasod énekenként a jegyzeteket, utána a szöveget.

(3) Folyton föl-le nézve párhuzamosan olvasod a szöveget és a jegyzeteket.

(4) Egyáltalán nem nézed a jegyzeteket, csak a szöveget, ahogy bármely költeményt szokás olvasni.

Tudjuk, hogy Dante a művét szándékosan úgy írta, hogy azt magyarázni, kommentálni kelljen: ez a könyv kicsit olyan, mint egy tankönyv vagy történelmi atlasz, mely a magyarázatok révén válik igazán érdekessé, tartalma akkor bontakozik ki. A szövegben számos olyan rejtvény van (például hogy ki volt Konstantin, és milyen bajt okozott az adományával, lásd 19:115), amit a korabeli olvasók jobban értettek, mint mi – bár néha talán közülük is csak a műveltebbek tudták a választ. Minden olvasó különbözik abban, hogy mi az, amit rögtön ért, és mi az, ami az ő számára magyarázatra szorul. Ezért mindenkinek a saját belátására bízom, milyen módszerrel olvassa az Isteni Színjátékot, mikor éppen mennyi lábjegyzet segítségét kívánja igénybe venni.

A szöveg

Az énekek címét és a szövegközi belcímeket én adtam. A Vergiliusra vonatkozó szavakat – Költő, Mester, Vezér, Vezető – sokszor nagybetűvel írom. Mindig nagybetűvel írom az égitestek nevét: Nap, Hold, Föld stb., az Egyház szót, valamint a mű (és egyben a túlvilág) három részének nevét: Pokol, Purgatórium, Paradicsom.

A görög neveket a mai helyesírási szabályzat szerint írom át (Odüsszeusz, Kharübdisz), nem pedig a tudományban ma is élő latinos rendszer szerint (Odysseus, Charybdis), bár ez utóbbi jobban illene ide, mert Dantéék nem tudtak görögül, s e szavakat kizárólag latin közvetítéssel ismerték. Mégis a mai magyar közönségnek ismerősebb görög átírási rendszert használtam, kivéve néhány szót, ahol a latinos (Sibylla, Achilles, Cocytus) vagy a magyaros (Szfinx, Théba) alaknál maradtam.

A bibliai idézeteket a Szent István Társulat 2006-os katolikus fordításából veszem, bár a bibliai neveket gyakran a közismertebb – protestáns gyökerű – formában használom (pl. Jefte, és nem Jiftach).

A kiejtést a jegyzetekben és a Mutatóban csak a szövegben előforduló nevek esetében adom meg, ha a magyar olvasónak gondot okozhat. A hangsúlyjelet (hátradőlő ékezetet) gyakran ráteszem az olasz szóra, pl. Venèdico, olyankor is, amikor az olasz helyesírás ezt nem kívánja meg, de a magyar olvasót segíti a kiejtésben.
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Dante korának eseményei és személyei

Dante élete és kora

1250 II. Frigyes császár meghal

1260 Montaperti-i csata, ghibellin győzelem

1265 Dante születése

1266 Benevento-i csata, guelf győzelem; Firenze innentől már pápaság-párti marad

1267 Giotto festőművész születése

1274 Aquinói Tamás filozófus halála

1274 A 9 éves Dante megpillantja a 8 éves Beatricét, és egy életre belészeret

1283 Dante összebarátkozik Guido Cavalcanti költővel

1285 Dante megnősül. Felesége Gemma, a nagyhatalmú Donati család távoli rokona. Három vagy négy gyermekük lesz.

1289 Campaldino-i csata, Firenze legyőzi a toszkánai császárság-pártiakat; Dante is harcol a csatában

1290 Beatrice halála

1292 Dante elkészíti első művét (Az új élet)

1294 VIII. Bonifác lesz a pápa

1296 Dante bekapcsolódik Firenze politikai életébe, tagja lesz a városvezetésnek

1300 Dante néhány hónapig a város elöljárója. A guelfek két pártra szakadnak: radikális (fekete) és mérsékelt (fehér) guelfekre. Utóbbiakhoz tartozik Dante.

1301 Valois Károly (a pápa embere) katonáival bevonul Firenzébe. Támogatásával a fekete guelfek átveszik a hatalmat.

1301 Dante Rómában jár követségben a pápánál. Távollétében halálra ítélik. Emigrációba kényszerül, sohasem tér vissza Firenzébe. Felesége és gyermekei zavartalanul élhetnek tovább a városban.

1303 VIII. Bonifác pápa halála

1304 Petrarca költő születése

1305 A pápaság francia befolyás alá kerül, átköltözik Avignonba

1307 Dante írni kezdi az Isteni Színjátékot

1308 Luxemburgi VII. Henriket császárrá választják

1309 Anjou II. (Sánta) Károly nápolyi király halála, utóda Anjou Róbert

1313 Henrik halála 
 Boccaccio író születése

1321 Dante befejezi a Színjátékot

1321 Dante halála Ravennában

1323 Elkészül az első magyarázó kommentár az Isteni Színjátékhoz

1373 Firenze város megbízásából Boccaccio nyilvános előadás-sorozatban tanítja és kommentálja Dante Isteni Színjátékát




Fontosabb olaszországi csaták Dante korában

1260 Montaperti (Toszkána): császárság-párti (ghibellin) győzelem. A firenzei ghibellinek győzelme a firenzei guelfek (pápaság-pártiak) fölött.

1266 Benevento (Dél-Olaszország): pápaság-párti (guelf) győzelem. Anjou I. Károly legyőzi Hohenstaufen Manfréd szicíliai királyt, a császárság örökösét.

1268 Tagliacozzo (Közép-Olaszország): pápaság-párti (guelf) győzelem. Anjou I. Károly legyőzi az ifjú Konradint, az utolsó Hohenstaufent.

1269 Colle Valdelsa (Toszkána): pápaság-párti (guelf) győzelem. A firenzei guelfek legyőzik a sienai ghibellineket, akiknek vezetője, Provenzano Salvani is elesik.

1282 „Szicíliai vecsernye” (Palermo): sikeres felkelés a francia uralom (Anjou I. Károly) és közvetve a pápaság hatalma ellen.

1289 Campaldino (Toszkána): pápaság-párti (guelf) győzelem. A firenzei guelfek legyőzik az arezzói ghibellineket. A fiatal Dante is harcol a csatában.

1313 VII. Henrik császár olaszországi hadjárata: császárság-párti (ghibellin) győzelem. Henrik legyőzi Firenzét, ám váratlanul meghal.




Pápák dante korában

IV. Orbán 1261–1265

IV. Kelemen 1265–1268

X. Gergely 1271–1276

V. Hadrián 1276

XXI. János 1276–1277

III. Miklós 1277–1280

IV. Márton 1281–1285

V. Celesztin 1294 (lemondott)

VIII. Bonifác 1294–1303 – ő a pápa a történet elképzelt időpontjában, 1300-ban

XI. Benedek 1303–1304

V. Kelemen 1305–1314 (áthelyezte a pápai székhelyet Avignonba)

XXII. János 1316–1334

Császárok dante korában

Hohenstaufen I. (Barbarossa) Frigyes 1155–1190

Hohenstaufen VI. Henrik 1190–1197

Hohenstaufen Sváb Fülöp 1197–1215

Hohenstaufen II. Frigyes 1215–1250

Hohenstaufen IV. Konrád 1250–1254

Hohenstaufen Konradin (vitatott) 1254–1268

Hohenstaufen Manfréd (vitatott) 1258–1266

Habsburg I. Rudolf 1273–1291

Habsburg I. Albert 1298–1308

Luxemburgi VII. Henrik 1312–1313

Bajor Lajos 1328–1347
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Erkölcsi és hittani beosztások

A hét fő jellemhiba

Hagyományos nevük „hét főbűn” (latin peccata capitalia), de voltaképpen mindegyik egy káros személyiségvonás, rossz hajlam, tehát nem tényleges bűn. Ezek a jellemhibák, ha eluralkodnak, súlyos bűnök forrásai lehetnek. A Pokol 5–8. énekében Dante a Hét Fő Jellemhibából ötöt mutat be, a Felső Pokol szerkezetét e szerint építi fel. Az Alsó Pokolban (a 9. énektől végig) más beosztást alkot. Itt a két legrútabb jellemhiba: az irigység és az önteltség által okozott bűnök (az erőszakosság és a hamisság) bűnhődnek.




	


	
	
	
	
HOL BŰNHŐDIK A POKOLBAN?

	
HOL TISZTUL A PURGATÓRIUMBAN?




	
	
JELLEMHIBA

	
LATIN NEVE

	
MÁS MAGYAR NEVEI

	
KÖR

	
ÉNEK

	
PÁRKÁNY

	
ÉNEK






	
1.

	
TESTISÉG

	
LUXURIA

	
BUJASÁG, PARÁZNASÁG, KÉJELGÉS, TÚLZOTT NEMISÉG

	
II.

	
5

	
VII.

	
25–26




	
2.

	
FALÁNKSÁG

	
GULA

	
TORKOSSÁG, ÍNYENCKEDÉS, ÉLVHAJHÁSZÁS, HABZSOLÁS

	
III.

	
6

	
VI.

	
22–24




	
3.

	
PÉNZIMÁDAT

	
AVARITIA

	
FÖSVÉNYSÉG, KAPZSISÁG, PÉNZSÓVÁRSÁG, HALMOZÁS

	
IV.

	
7

	
V.

	
19–21




	
4.

	
TÉTLENSÉG

	
ACEDIA

	
JÓRA VALÓ RESTSÉG, LUSTASÁG, TUNYASÁG, MUNKAKERÜLÉS

	
V.

	
7

	
IV.

	
17–18




	
5.

	
HARAG

	
IRA

	
GYŰLÖLET, DÜH, ERŐSZAKOS HAJLAM

	
VI.

	
7–8

	
III.

	
15–16




	
6.

	
IRIGYSÉG

	
INVIDIA

	
FÉLTÉKENYSÉG, ÖNZÉS

	
VII–IX.

	
9–54.

	
II.

	
13–14




	
7.

	
ÖNTELTSÉG

	
SUPERBIA

	
KEVÉLYSÉG, DÖLYFÖSSÉG, FENNHÉJÁZÁS, GŐG

	
VII–IX.

	
I.

	
10–12










A hét jellemerő

Hagyományos nevük „hét fő erény” (lat. virtutes principales).




	
	
JELLEMERŐ

	
LATIN NEVE

	
MÁS NEVE






	
	
KERESZTÉNY JELLEMERŐK

	
VIRTUTES THEOLOGICAE

	
ISTENI ERÉNYEK




	
1.

	
HIT

	
FIDES

	



	
2.

	
REMÉNY

	
SPES

	



	
3.

	
SZERETET

	
CARITAS

	



	
	
KLASSZIKUS JELLEMERŐK

	
VIRTUTES CARDINALES

	
SARKALATOS ERÉNYEK




	
4.

	
IGAZSÁGOSSÁG

	
JUSTITIA

	



	
5.

	
BÁTORSÁG

	
FORTITUDO

	
KITARTÁS




	
6.

	
MÉRTÉKLETESSÉG

	
TEMPERANTIA

	
ÖNMÉRSÉKLET




	
7.

	
OKOSSÁG

	
SAPIENTIA, PRUDENTIA

	
MEGFONTOLTSÁG, BÖLCSESSÉG






 
A bűnök alapvető felosztása

A Pokolban a bűnök alapvető felosztása az emberben meglévő három káros hajlam (latinul dispositio), a mértéktelenség, erőszak, hamisság szerint:


	ártó szándék nélkül elkövetett bűnök: Felső Pokol (2–5. kör) 

	mértéktelenség (incontinentia)




	ártó szándékkal elkövetett bűnök: Alsó Pokol (= Dis városa, 7–9. kör) 

	erőszak/állatiasság (bestialitas) (7. kör)

	hamisság/gonoszság (malitia) (8–9. kör)




	ezeken kívül (nehezen besorolhatók):
Előtér (közönyösek),
1. Kör, bűntelen kereszteletlenek
6. Kör, eretnekek; bűnük a makacsság (és talán a gőg?), amellyel tévedésük mellett kitartanak.



Alább részletezve látható a Hetedik Kör (az erőszakosság) beosztása:




	
KI ELLEN

	
MIJE ELLEN?




	
SZEMÉLYE ELLEN

	
BIRTOKA ELLEN






	
EMBERTÁRSUNK
ELLEN

	
GYILKOSOK

(12. ÉNEK)

	
RABLÓK

(12. ÉNEK)




	
ÖNMAGUNK
ELLEN

	
ÖNGYILKOSOK

(13. ÉNEK)

	
ÖNJAVAIK PUSZTÍTÓI

(13. ÉNEK)




	
ISTEN ELLEN

	
ISTENKÁROMLÓK

(14. ÉNEK)

	
A TERMÉSZET ELLEN

HOMOSZEXUÁLISOK
 (15–16. ÉNEK

	
A MUNKA ELLEN

KAMATSZEDŐK
 (17. ÉNEK)






Lásd még A bűnök beosztása a Pokolban c. ábrát.




A cselekmény időbeli lezajlása

A Színjáték egész cselekménye 1300 áprilisában, a húsvéti ünnepek alatt és után, 7 nap alatt játszódik le.

Pokol

A Pokol cselekménye 72 óra alatt zajlik le, ebből Dante kb. 24 órát tartózkodik a Pokolban.

– nagycsütörtök éjjel ébred rá a költő, hogy eltévedt (Pok.1);

– nagypéntek reggel három vadállattal találkozik, s visszakényszerül az erdőbe;

– nagypéntek este 6 körül találkozik Vergiliusszal;

– nagypéntek este 7 körül belépnek a Pokolba (Pok.3), s öt óra alatt járják be az 1–5. Kört (a Felső Poklot);

– nagyszombat 0 óra körül belépnek az Alsó Pokolba („Dis városába”, Pok.9);

– nagyszombat reggel 4 körül lépnek be a Pokol Hetedik Körébe (Pok.11);

– nagyszombat reggel 6-kor vannak a Nyolcadik Kör 4. szennyrovatában (Pok.20);

– nagyszombat reggel 7-kor vannak az 5. szennyrovatban (Pok.21);

– nagyszombat du. 13:40-kor hagyják el a 9. szennyrovatot (Pok.29);

– nagyszombat este 19.30-kor érnek le a Kilencedik Körben a Föld középpontjába (Pok.34);

– ekkor átfordulnak a Földgolyó nyugati felére, s így 12 órát nyernek, tehát újra nagyszombat reggel 7.30 van; elkezdenek fölfelé mászni a túlsó féltekére; 21 és fél óra gyaloglás után érnek föl;

– húsvétvasárnap reggel 5-kor kibukkannak a Purgatórium-hegy partján

Ezután Dante 3 és fél nap alatt feljut a Purgatórium (= a Tisztulás Hegye) tetejére. Onnan a Paradicsomba emelik, ahol másfél napot tölt, majd egyhetes túlvilági útja végeztével épségben visszaér a Földre.




Térképek
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Rövidítések, jelek

Kr. e. = Krisztus előtt (= időszámításunk előtt)

Kr. u. = Krisztus után (= időszámításunk után)

XIII. sz. = 13. század

uralk. = uralkodott

† = meghalt

[…] kiejtés

23,9 (a Biblia könyveinél) = 23. fejezet, 9. vers

23:9 (az Isteni Színjátékban) = 23. ének, 9. sor

Aen. = Vergilius: Aeneis

Met. = Ovidius: Átváltozások (Metamorphoses)

Pok. = Pokol




[image: par1]





Pokol




1. ének

(A sötét erdőben)

A túlvilági utazás terve

Bevezető

Életünk útjának feléhez érve 1
sötét erdőben találtam magam,
mert elvétettem a helyes utat.

Jaj, fájdalmas dolog elmondani, 4
milyen volt az a sűrű, vad vadon:
elfog a félsz, ha csak eszembe jut –

majdnem oly keserű, mint a halál! 7
De hogy beszámoljak a jóról is,
elmondok mindent, amit ott találtam.

A napsütötte domb

Hogyan kerültem oda – nem tudom, 10
annyira álmatagon jártam akkor, 11
mikor az igaz ösvényről letértem.

De aztán egy domb lábához jutottam, 13
s ott véget ért a völgy, mely szívemet
így rémítette. Fölnéztem magasra,

és megláttam, hogy a domb vállait 16
már fénybe öltöztette az a bolygó, 17
mely igaz útra vezet minden embert.

Ekkor kissé csitult a félelem, 19
mely végig ott lapult szívem tavában 20
e gyötrelemben töltött éj során. 21
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S mint aki fuldokolva és lihegve 22
a tengerből kivergődött a partra,
s csak bámul vissza a vészes vizekre,

úgy lelkem is, bár menekülni vágyott, 25
hátrafordult, hogy megnézze az ösvényt,
mely élőt soha át nem engedett.

Miután fáradt testem megpihent, 28
a kihalt hegyoldalnak nekivágtam:
biztosabb lábam volt mindig alul. 30

A három vadállat

És lám, a kaptató legelején 31
egy fürge párduc jött, gyors, könnyű léptű, 32
szép foltos bunda takarta a testét.

Nem ment sehogyse félre az utamból, 34
sőt, annyira gátolt a haladásban,
hogy többször úgy éreztem: hátra arc!

Épp kelt a Nap, jó csillagokkal együtt: 37
ezek kísérték aznap is, mikor 38
először hozta ezt a szép világot 39

mozgásba az isteni szeretet. 40
A reggeli idő s az édes évszak
már azt sugallta: nem kell tartanom

e díszes bundájú ragadozótól, 43
ha el nem töltött volna rémülettel
egy hirtelen fölbukkanó oroszlán. 45

Azt hittem, nekem ront egyenesen, 46
fölszegett fejjel és falánk dühvel,
hogy még a levegő is reszketett.

Aztán egy nőstényfarkas jött, sovány, 49
de sóvár vággyal nagyon is teli:
már megrontotta sokak életét!

Lelkemre oly bénítóan hatott 52
félelmet gerjesztő vad küllemével,
hogy nem reméltem már, hogy följutok.

Úgy jártam, mint aki boldog, ha nyer, 55
de aztán jön a vesztés ideje,
s már minden gondolata csak panasz;

ilyenné tett ez a békétlen állat: 58
csak jött felém, míg vissza nem szorított
apránként oda, hol hallgat a Nap. 60

Vergilius

S miközben így a mélybe visszacsúsztam, 61
szemem előtt felrémlett egy alak:
rekedtnek tűnt a hosszú hallgatástól. 63

Mikor megláttam a meddő vadonban, 64
így kiáltottam: „Kérlek, könyörülj, 65
bármi vagy: árnyék, vagy valódi ember!”

„Nem ember – válaszolt –, csak voltam ember; 67
a szüleim Lombardiában éltek,
mindkettő szülőföldje Mantova. 69

Ott születtem sub Julio, de későn; 70
jó Augustus alatt Rómában éltem 71
a hamis, hazug istenek korában. 72

Költő voltam; Anchises hű fiát 73
megénekeltem, ki elhagyta Tróját,
míg lángban állt a büszke Ilion. 75

De te miért térsz vissza kínjaidhoz? 76
Miért nem hágsz föl a csodás oromra, 77
mely minden öröm oka és alapja?”

„Te lennél Vergilius?! Az a forrás, 79
mely bő folyamban árasztja a szót?
– feleltem neki szégyenlős zavarban. –

Te, minden költők fénye, büszkesége, 82
add jutalmát a buzgó szeretetnek,
mellyel tanulmányoztam művedet!

Te vagy a mesterem, a mintaképem; 85
a szép stílust tetőled kölcsönöztem,
mely tollamnak megbecsülést hozott.

Nézd, itt a vadállat, mely visszaűzött: 88
segíts meg vele szemben, bölcs tudós, 89
mert reszket minden vénám és erem!”

A Nőstényfarkas és az Agár

„Másféle úton kellene haladnod 91
– felelte, látva, hogy könnyem folyik –,
ha ki akarsz kerülni a vadonból.

Mert ez a vadállat, mely sírni késztet, 94
senkit sem enged erre áthaladni:
elállja útját, így pusztítja el.

Olyan gonosz, álnok természetű, 97
hogy sóvárgó vágya ki nem elégül,
s csak egyre éhesebb lesz, ha eszik.

Sok állat van, melyhez beáll szukának, 100
és lesz még több is – mígnem az Agár 101
eljön és gyászos halált hoz fejére.

Az Agár étele nem föld, se fém, 103
csak bölcsesség, erő és szeretet; 104
Feltro és Feltro közt jön a világra. 105

Gyógyulást hoz szegény Itáliának, 106
melyért a szűz Cammilla elesett, 107–108
s Euryalus, Turnus, Nisus is.

Az Agár addig űzi majd a farkast, 109
míg vissza nem kergeti a pokolba,
ahonnan az Irigység küldte föl. 111

A túlvilági utazás terve

A saját érdekedben azt ajánlom 112
– folytatta –, hogy kövess; én majd vezetlek,
s elviszlek innen az örök tanyára,

ahol hallod a kín sikolyait, 115
látsz fájdalomban régi lelkeket,
kik második halálukat siratják. 117

És látsz olyanokat, kik kész örömmel 118
várnak a tűzben, mert remélhetik, 119
hogy följutnak a boldogok közé. 120

Ez utóbbiakhoz csak úgy mehetsz, 121
ha nálam méltóbb vezető vezet. 122
Én őrá bízlak majd, ha búcsúzom;

a Császár, aki fönt uralkodik, 124
mivel törvénye ellenében éltem, 125
nem tűri, hogy én ott kísérjelek.

Ő mindenütt úr, s ott a székhelye, 127
ott van a városa, ott ül a trónján.
Mily boldog az, kit magához emel!…”

Mire én: „Költő, könyörgök neked 130
az Istenre (te nem ismerted Őt),
hogy kijussak e bajból s még nagyobból: 132

vezess, ahova mondtad az imént, 133
hogy láthassam Szent Péter kapuját, 134
meg őket, akik kínban keseregnek!” 135

Ő indult, és én mentem a nyomában. 136
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2. ének

(A kihalt hegyoldalon)

Vergilius küldetése

Fohász a Múzsákhoz és az Ihlethez

Végére járt a nap, a szürkeség 1
megszabadított embert, állatot
a fáradalmaiktól; már csak én



készültem, mint aki hadba vonul, 4
a nehéz útra, lelki fájdalomra, 5 
amelyről elmém majd híven tudósít.

Ó, Múzsák! Ihlet! Most segítsetek! 7
S te, elmém, aki mindent följegyeztél,
itt mutasd meg kiválóságodat!

Dante kétségei

Így szóltam ekkor: „Költőm, vezetőm, 10
tekintsd erőmet: elég-e vajon,
hogy ilyen roppant útra elvigyél?

Te írod azt, hogy Sylviusnak apja, 13
még romló testben, az örök világba 14
leszállhatott, miközben élt és érzett;

nos, ha a Minden Rossz Ellenfele 16
neki ezt megengedte, azt megértem,
ha meggondolom, ő ki és mi volt:

nagy utódok nemzése állt előtte, 19
hisz Róma s az egész birodalom
atyjául őt szemelte ki a Menny;

és tudható: a város meg az ország 22
a szent hely miatt kellett létrejöjjön, 23
ahol most Szent Péter utóda ül. 24

Útja során (melyért dicséred őt), 25
olyat hallott, mi győzelmet ígért 26–27
neki, s majdan a pápai palástnak.

Aztán ott járt a Választott Edény, 28
bizonyságot hozott arra a hitre, 29
mely utat nyit az üdvösség felé.

De én? Mért menjek? Ki engedi meg? 31
Én nem vagyok se Aeneas, se Pál;
senki se tartana méltónak erre,

úgyhogy ha ráállnék könnyelműen, 34
őrültség volna ez az utazás.
Te bölcs vagy, minek többet mondanom…?”

S mint akinek már nem kell, ami kellett, 37
csak gondol egyet, változik a kedve,
és amit elkezdett, már föl is adja,

úgy álltam a sötét domboldalon, 40
mert tépelődtem s elfogyott belőlem
az iménti gyors elhatározás.

Vergilius küldetése

„Ha jól értettem a szavaidat 43
– felelte a kiváló ember árnya –,
kishitűség béklyózza lelkedet;

ez gyakran fékezi le úgy az embert, 46
hogy dicséretes céljától eláll,
ahogy torz árnytól meghőköl a vad.

Nos hát, hogy ezt a félelmet lerázd, 49
elmondom: miért jöttem. Hallva rólad,
az első percben megsajnáltalak.

A »vágyva-várók« között voltam én, 52
s egy nő megszólított: oly szép, oly áldott,
hogy azt mondtam: várom parancsait.

A szeme fényesebb volt, mint a csillag, 55
és lágyan, kedvesen kezdett beszélni,
a hangja angyal, szava emberi.

Beatrice és Vergilius párbeszéde

»Te nemes szívű mantovai lélek, 58
kinek hírneve mindmáig töretlen,
s az is marad, míg világ a világ!

A barátom (de nem a sors barátja) 61
a hegyoldalban elakadt az úton,
s már vissza is fordult, úgy megijedt.

Félek, hogy elvétette az utat, 64
s én későn cselekszem – abból ítélve,
amit az égben róla mondanak. 66

Most indulj hát, és díszes szavaiddal, 67
vagy bármivel, ami javára szolgál,
segítsd meg őt, hogy én is megnyugodjak.

Én, Beatrice, szólítlak föl erre; 70
ahonnan jövök, oda visszavágyom; 71
a szeretet indít, az szól belőlem.

Ha majd ismét az Úr előtt leszek, 73
gyakorta foglak dicsérni neki.«
Elhallgatott, s én ekképp válaszoltam:

»Erények asszonya! Csak te teszed 76
az emberfajt minden másnál különbbé
a legkisebb-körű égbolt alatt! 78

Úgy megtisztel parancsod, hogy ha rögtön 79
cselekednék, késésnek tűnne máris.
Nem kell tovább sorolnod, mit kívánsz.

De hogyhogy neked van merszed lejönni 82
ide, a lenti középpontba, onnan 83
a tágas térből, melybe visszavágysz?« 84

A három égi hölgy

»Ha ennyire szeretnél tudni mindent, 85
halld röviden – felelte Beatrice –,
miért nem félek belépni ide.

Félni csak olyan dolgoktól szabad, 88
amelyek ártani is képesek;
a többitől nem, azok nem ijesztők.

Engem olyanná tett Isten kegyelme, 91
hogy nem érint a szenvedésetek,
s e tűznek lángja nem tud ártani. 93

Az égben egy nemes Hölgy szánva nézi 94
a nehéz helyzetet, amelybe küldlek,
s enyhíti fönt a zord szabályokat. 96

Ő Lúciát kérte meg ily szavakkal: 97
’A tisztelődnek nagy szüksége van 98
terád, ezért gondodra bízom őt.’

Lúcia, minden bajnak gyűlölője, 100
már indult is, és odajött a helyre,
hol Ráchel ősanyával ülni szoktam. 102

S szólt: ’Beatrice, Isten ékszere, 103
mért nem segíted azt, aki imádott,
s a köz-falkából teérted kivált? 105

Hát nem hallod szánalmas panaszát? 106
Nem látod, hogy birkózik a halállal
a folyóban, mely vadabb, mint a tenger?’ 108

Nem rohant a világon senki jobban 109
célja után, vagy romlása elől,
mint én, amikor meghallottam ezt.

Lejöttem ide boldog székhelyemből, 112
bízva a te komoly, nemes szavadban,
mely dicsővé tesz téged s hallgatódat.« 114

Miután ezt így értésemre adta, 115
elfordult, szeme könnytől csillogott,
s ez arra sarkallt, hogy hozzád siessek.

El is jöttem, ahogyan ő kívánta, 118
meg is mentettelek a szörnyű vadtól,
mely elállta utad a hegy felé.

Úgyhogy mi baj? Miért, miért makacskodsz? 121
Miért ül ennyi gyávaság szívedben?
Miért, hogy nem vagy bátor, tettre kész,

ha három ilyen boldogságos asszony 124
figyel terád az égi palotából,
s az én szavam is csupa jót ígér?!”

Dante visszanyeri bátorságát

Mint éji fagytól kókadt kis virág, 127
ha fehér fénnyel vonja be a Nap,
kinyílik újra s föltartja fejét,

úgy mozdult bennem a fáradt erő 130
s szívembe újra tettvágy költözött.
Mint aki fölszabadult, így beszéltem:

„Mily jóságos e nő, hogy megsegített! 133
S mily előzékeny vagy te, hogy sietve
megtetted, amit kért igaz szavával!

Te elültetted szívemben a kedvet 136
az utazáshoz, boldogan jövök:
előbbi szándékomhoz visszatértem.

Menjünk, mert akaratunk egybevág, 139
légy vezetőm, uram és mesterem!”
Így szóltam hozzá; s miután elindult,

a zord, meredek útra léptem én is. 142
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3. ének

(A Pokol előterében)

A közönyösek

A Pokol kapuja

„ÁLTALAM JUTSZ A KÍNOK VÁROSÁBA, 1
ÁLTALAM JUTSZ AZ ÖRÖK GYÖTRELEMBE,
ÁLTALAM JUTSZ A KÁRHOZOTT CSAPATBA.

AZ IGAZSÁG VEZETTE ALKOTÓMAT: 4
 ISTENI HATALOM FORMÁLT MEG ENGEM, 4–6
 LEGFŐBB TUDÁS ÉS ELSŐ SZERETET.

ELŐTTEM NEM VOLT SEMMILYEN TEREMTMÉNY, 7–8
 MELY NEM ÖRÖK. ÉN IS ÖRÖK VAGYOK.
 KI ITT BELÉPSZ, HAGYJ FEL MINDEN REMÉNNYEL!” 9

E szavakat láttam sötét betűkkel 10
egy kapubejárat fölé kiírva.
„Mester – szóltam –, ezek kemény szavak!” 12

Ő, átérezve gondom, így felelt: 13
„Itt űzz el minden gyanakvást magadtól,
ölj ki magadból minden gyávaságot.

Elértük a helyet, melyről beszéltem: 16
látsz majd sok embert gyötrődni, akik
elvesztették az értés adományát.” 18

És miután barátságos mosollyal 19
kezét kezemre tette, s megnyugodtam,
bevitt magával a titkok közé. 21

Közönyös emberek, gyáva angyalok

Odabent sóhaj, sírás, jajkiáltás 22
zengett a csillagtalan levegőben, 23
hogy könnyek nélkül nem tudtam megállni.

Sokféle furcsa nyelv, undok kiejtés, 25
fájó szavak és dühödt horkanások,
suttogás, bőgés, tenyércsattogás 27

egy zajjá olvadt, örökké forogva 28
az időtlen, állandó szürkeségben,
mint szélvihartól fölkapott homok.

Én – ennyi rémséggel fejem körül – 31
így szóltam: „Mester, mit hallok? Mi ez?
Kiket gyűr le ily rettentőn a gyász?”

S ő válaszolt: „Ilyen szomorú sorsuk 34
azon lelkeknek van, kik életükben
nem csináltak se aljasat, se jót. 36

Elvegyülnek a hitvány angyalokkal, 37
kik nem lázadtak föl az Isten ellen, 38
de – semlegesen – melléje sem álltak.

Az ég nem tűri meg csúfságukat; 40
a Pokol se, nehogy a gonoszak
mellettük kiválónak tűnjenek.” 42

Mire én: „Mester, mi fáj úgy nekik, 43
hogy ily hangos panaszra kényszerülnek?”
„Elmagyarázom röviden – felelte. –

Ők még a halált sem remélhetik, 46
s vak létezésük annyira alantas,
hogy bármilyen más sorsra irigyek.

Emléküket nem őrzi a világ, 49
se kegyre nem méltók, se büntetésre.
Ne is beszéljünk róluk; lépj tovább.”

A rohanó zászló

Ahogy néztem, egy zászló tűnt szemembe, 52–54
mely körbe-körbe rohant sebesen,
látszott, hogy nem bír percnyit sem pihenni,

mögötte futott végtelen sora 55
az embereknek – csodálkozva láttam,
hogy ennyit legázolt már a halál.

Miután ráismertem némelyikre, 58
megláttam árnyát annak is, aki 59–60
a „nagy lemondást” tette gyávaságból;

azonnal megértettem, hogy ez itt 61
a hitványak raja, kiket se Isten,
se Isten gyűlölői nem szeretnek. 63

E nyomorultak, kik sohasem éltek, 64
pucérak voltak, s pucér testüket 65
böglyök és darazsak szurkálva csípték,

hogy arcukon csíkokban folyt a vér, 67
amit – a könnyeikkel keveredve –
csúf férgek nyaltak a talpuk körül.

Az Acheron folyó partján. Cháron, a révész

Aztán, hogy távolabb is nézelődtem, 70
egy nagy folyó partján láttam sok embert; 71
így szóltam hát: „Mester, megtudhatom,

hogy kik ezek, s milyen szokást követve 73
tolonganak az átkelőhelyen –
ha jól látom ebben a csöppnyi fényben?”

S felelt: „Ezt mind meg fogod érteni, 76
amikor odaérünk és megállunk
komor partján az Acheron folyónak.”

Elröstelltem magam, s szemem lesütve, 79
nehogy szavammal terhére legyek,
a folyóig mellőztem a beszédet.

És íme láttam: jön felénk hajóján 82
egy öregember, hófehér hajú, 83
és kiabál: „Jaj nektek, bűnösök!

Ti már sosem látjátok az eget! 85
Jövök, hogy a túlpartra vigyelek,
örök sötétbe, forróságba, fagyba! 87

Hát te, ottan?! Még eleven a lelked! 88
Állj távolabb ezektől: mind halottak!”
De mikor látta, hogy nem mozdulok,

így szólt: „Te másfelé, más kikötőből 91–93
fogsz átkelni, a te utad nem ez;
egy könnyebb csónak visz majd célba téged!”

S vezetőm erre: „Cháron, ne morogj! 94
Ezt így akarják ott, hol azt szabad, 95–96
amit akarnak; és többet ne kérdezz.”

Lehiggadt hát a gyapjas arcú vén, 97
az ólomszínű lápvilág hajósa,
kinek szeme körül láng-gyűrű ég. 99

A kárhozottak átkelése

De a lelkek – mind fáradt s meztelen – 100
elsápadtak, a foguk vacogott,
mikor hallották Cháron nyers beszédét.

Szidták az Istent, a szüleiket, 103
az emberfajt, az időt és helyet,
hol őseik magvából megfogantak.

Aztán egy helyre álltak össze mind, 106
zokogtak hangosan a szörnyű parton,
az Istent-nem-félők gyűjtőhelyén.

És Cháron démon, parázsló szemével, 109 
egy intéssel mindnyájukat begyűjti,
a lustábbját megcsapja evezővel.

Ahogy ősszel a levelek leválnak 112
egyik a másik után, míg az ág
a földnek visszaadja díszruháját;

úgy vetik le a partról magukat 115 
egyenként Ádám rossz utódai, 116
mint csalfa füttyre hallgató madár. 117

És siklanak már a sötét vízen – 118
de odaát jóformán ki se szálltak,
új csapat gyűlik össze ideát.

Dante nem száll be

„Fiam – szólt ekkor nyájasan a Mester –, 121
kik így halnak meg, Istennel haragban,
bárhol is éltek, ide gyűlnek ők;

s már kívánják, hogy átkelhessenek, 124
mert Isten igaza úgy vonzza őket,
hogy rettegésük vágyba fordul át.

Itt jó lelkek nem kelnek át soha, 127
tehát ha Cháron dohogott miattad,
könnyen megértheted, ez mit jelent.”

Ennyit szólt; ekkor a sötét vidék 130
elkezdett rengeni, hogy még ma is
kiver a víz, ha eszembe idézem.

A bánatos földből szél tört elő, 133 
mely lilásvörös villámot csiholt
s megbénította érzékeimet:

mint aki elalszik, úgy elterültem. 136
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Jegyzetek

 
1. ének

1. Életünk útja: az emberi élet. Ideális hosszát hetven évnek volt szokás tekinteni; Dante 1265-ben született, így a történet elképzelt kezdetekor, 1300-ban, éppen 35 éves. (A művet feltehetőleg 1306-ban kezdte írni.)

11. Álmatag: átvitt értelemben a bűnbe süppedést jelenti.

17. Bolygó: a Nap. A középkorban bolygónak tartották, mivel az év során változtatja felkelési pontját. A Nap és sugarai Istent jelképezik.

20. A szív tava: a szív ürege vagy kamrája, a kor felfogásában a vér gyűjtőhelye.

21. Ez az éj az 1300-as év nagycsütörtökről nagypéntekre hajló éjjele.

30. Bizonytalan értelmű sor. Sokan szimbolikusan magyarázzák: Dante személyiségének még mindig a „lenti” fele a szilárdabb, azaz még gyarló életére támaszkodik.

32. Párduc: a mértéktelenség, szabadosság, fényűzés jelképe. (Egyesek szerint ez Firenzére utal.)

37. Jó csillagok: a Kos csillagkép (március–április), mely ma is a csillagászati év kezdete. A Nap az év minden napján valamely csillagképpel együtt (annak „jegyében”) kel föl.

38. Úgy tartották, hogy Isten a világot ugyanazon a márciusi napon (a Kos jegyében) teremtette, amelyen később Krisztus megfogant (Angyali Üdvözlet, március 25.), illetve meghalt (nagypéntek). – Dante 1300 nagypéntekjének reggeléről beszél.

39. A világ szép, mert Isten műve. – A világ mindkét ókori neve (gör. koszmosz, lat. mundus) eredetileg azt jelenti: ’rendezett, takaros’.

40. Isteni szeretet: Isten akarata. – Isten maga a szeretet, tehát bármit tesz, szeretetből teszi; a világot is szeretetből teremtette, azaz hozta mozgásba.

45. Oroszlán: itt az erőszak, hataloméhség jelképe. (Egyesek szerint ez a francia királyi házra utal.)

49. Nőstényfarkas: a szerzésvágy, pénzimádat jelképe. (Egyesek szerint ez a pápai udvarra utal.)

60. Értsd: a napfénytelen erdőbe, a völgy mélyére.

63. A rekedtség jelképes (hiszen az alak még nem szólalt meg), vagyis évszázadok óta elnémult a Vergilius-féle fenséges költői hang.

65. Könyörülj (lat. miserere): az ún. bűnbánati zsoltár kezdete: „Könyörülj rajtam, Istenem” (Biblia, Zsoltárok 51).

69. Vergilius latin költő (Kr. e. 70–19) Észak-Itáliában (a mai Lombardiában), Mantova mellett született. – Dante korában Vergiliust tartották minden idők legnagyobb költőjének, részben mert IV. Eclogájából azt olvasták ki, hogy megjövendöli Krisztus eljövetelét (lásd Purg.22:70).

70. Sub Julio (lat.): ’Julius alatt’, azaz Julius Caesar idejében (élt Kr. e. 102–44).

Későn: Vergilius ahhoz későn született, hogy Caesar megbecsülését kivívja, mert Caesar halálakor 26 éves volt, még pályája kezdetén állt.

71. Augustus (élt Kr. e. 63–Kr. u. 14) az első római császár, Vergilius pártfogója.

72. Értsd: amikor Róma még nem volt keresztény, s pogány isteneket tiszteltek.

73. Anchises [ankízész]: Aeneas apja, trójai nemes. – Vergilius eposza, az Aeneis elmeséli, ahogy Trója elpusztul, Aeneas elvetődik Itália földjére, s ott államot alapít, melyből később a Római Birodalom lesz.

75. Ilion: Trója városának fellegvára.

77. Orom: az iménti domb (29. sor), melyre fölhágva meg tudna menekülni a bűntől. Átvitt értelemben a hit, az üdvözülés, az Istenhez vezető út.

89. A legnagyobb költőket egyben tudósnak, bölcsnek tekintették. Vergilius a földi tudást, a világi bölcsességet jelképezi.

94. Vadállat: a nőstényfarkas.

101. Agár: gyors vadászkutya. Átvitt értelemben egy erőskezű uralkodó. Dante – bár elvileg guelf volt, azaz pápaság-párti – végül egy jó császár fellépését remélte. A mű írása idején a pápaság francia befolyás alatt állt, 1309–1378-ig nem is Rómában, hanem a francia Avignonban működött. – Egyesek szerint az agár-allegóriát Cangrande della Scala, a Dantét támogató veronai vezér ihlette (Can Grande ’nagykutya’).

103. Értsd: nem a megszerzendő föld vagy pénz érdekli.

104. Bölcsesség (= tudás), erő (= hatalom), szeretet: utalás a Szentháromságra, lásd Pok.3:5–6.

105. Feltro és Feltro: talán két helynév (a mai Feltre és Montefeltro), melyek közötti vidéken született Cangrande. – Némelyek szerint Dante itt a feltro (= ’posztó’) szót használta („posztó és posztó közt”), s a szegényes, egyszerű származást értette rajta.

107–108. Utalás az Aeneisre. Amikor Aeneas és trójai hajósai partra szálltak Itáliában, meg kellett küzdeniük az ott élőkkel, akik hazájukat („a szegény Itáliát”) védték a honfoglalók ellen: ezek között harcolt Cammilla és Turnus. A trójaiak soraiban esett el Euryalus [euriálusz] és Nisus (Aen.XI). Dante felváltva, mintegy összeszőve említi az egykori ellenfeleket.

111. Irigység: a sátán fő jellemzője. „A sátán irigysége révén a világba jött a halál” (Biblia, Bölcsesség könyve 2,24).

117. Értsd: azt siratják, hogy elkárhoztak, azaz a Pokolba kerültek, hiszen ezzel szinte még egyszer meghaltak. – A szöveg úgy is érthető, hogy „sírnak egy második halálért”, azaz könyörögnek a végső megsemmisülésért, hogy kínjaik véget érjenek; ám hiába, mert a Pokol és a Paradicsom örök (a Purgatórium megszűnik a világvégekor, addigra az ott lévők megtisztulnak).

119. A tűz: a Purgatórium (más nevén Tisztítótűz, Tisztítóhely).

120. Boldogok: az üdvözültek a Paradicsomban.

122. Méltóbb vezető: Beatrice (lásd Pok.2:70), aki nem a világi bölcsességet jelképezi, mint Vergilius, hanem a Hittudományt (Teológiát), tehát az Istenről való gondolkodást.

124. Császár: Isten.

125. Értsd: nem voltam keresztény.

132. A baj: a sötét erdő, vagyis a bűnös, rossz élet.

A még nagyobb baj: a kárhozat, vagyis a pokolra kerülés.

134. Kapu: az üdvösséghez vezető kapu, melyet Szt. Péter őriztet: ezen át mennek a Paradicsomba a tisztuló lelkek. A Paradicsom kapuját szokás érteni rajta, bár Dante nem pontosan oda, hanem lejjebb, a Purgatórium-hegy oldalába helyezi (Purg.9:74).

135. Értsd: a kárhozottakat a Pokolban.

2. ének

1. Eltelt az a nap – 1300 nagypéntekje –, melynek reggelén Dante visszazuhant az erdőbe, és találkozott Vergiliusszal (Pok.1:61).

5. Lelki fájdalom: Dante tudja, hogy szánni fogja a Pokolban szenvedőket, mégis tárgyilagosan kell majd róluk írnia.

7. Ihlet: Dante a költői tehetséget, a zsenialitást (a sajátját is!) hívja segítségül. – Némelyek szerint ez is a Múzsákra vonatkozik.

13. Sylvius apja: Aeneas. Vergilius Aeneisében (Aen.VI) Aeneas leszáll az alvilágba, hogy saját halott apját meglátogassa.

14. Romló test: normális, halandó élőlény.

Örök világ: az alvilág, a holtak birodalma.

16. Minden Rossz Ellenfele: Isten.

23. Szent hely: Róma mint pápai székhely. Dante szerint Isten azért hozta létre Rómát és a császárságot, hogy az majd a kereszténység bástyája és terjesztője legyen. Ezért tartotta Vergilius Aeneisét, mely Róma alapítását és dicsőségét mondja el, keresztény szempontból fontos műnek.

24. Szt. Péter (†Kr. u. 64 körül): Jézus tanítványa, apostol; őt tekintik az első római pápának, így minden pápa az ő utóda.

25. Dicséred: Vergilius dicsőíti hősét, Aeneast.

26–27. Aeneas alvilági útja során megtudja: le fogja győzni az itáliai népeket (lásd Pok.1:107), s utódai megalapíthatják Rómát – aminek távoli következménye a pápaság létrejötte, a kereszténység („a pápai palást”) győzelme.

28. Választott Edény: Szt. Pál (†Kr. u. 67), apostol, hittérítő. Róla mondja Isten a Bibliában: „Választott edényem ő, hogy nevemet hordozza” (Apostolok cselekedetei 9,15). Pál is járt élve a túlvilágon: a Bibliában beszámol róla (II. Korintusi levél 12,2), hogy egy erő fölragadta a mennybe, ahol titokzatos szavakat hallott.

29. A hit: a kereszténység.

52. Vágyva-várók: ők nem vétkeztek, de mivel nincsenek megkeresztelve, az akkori keresztény felfogás szerint nem juthatnak a Paradicsomba, bár örökké oda vágynak (lásd Pok.4:42).

58. Mantovai: Vergilius Mantova közelében született.

61. Értsd: én szeretem Dantét, de a sors nem szereti őt, ezért balszerencsés (hiszen eltévedt a sötét erdőben).

66. Lásd alább 104. sor.

70. Beatrice: Dante gyermekkori, eszményített szerelme, akivel kapcsolata sosem volt. Férjhez ment egy bankárhoz, és 24 évesen, 1290-ben meghalt. Dante szimbolikus alakká emeli: Beatrice a tudás, az Igazság, vagyis a hit megtestesítője. – A Beatrice név jelentése ’áldást hozó’.

71. Értsd: a Mennyből jövök, s oda visszatérek.

76. Csak te: Beatrice a Hittudományt és a Jellemerőket jelképezi. Csak ezek ismerete teszi az embert különbbé minden más földi lénynél.

78. Legkisebb-körű égbolt: a Hold-égbolt. Ennek átmérője a legkisebb, mert ez van legközelebb a Földhöz. A Hold-égbolton mint gömbön belül („a Hold alatt”) van az egész élővilág. (A Földet tartották a világmindenség középpontjának!)

83. Lenti középpont: a Pokol, mely a Földgolyó belsejében helyezkedik el.

84. Tág tér: a Menny.

93. A tűz, láng itt jelképesen értendő, hiszen Vergilius pokolkörében nem ég tűz (Pok.4:41).

94. Hölgy: Szűz Mária, Jézus Krisztus anyja, az ég királynője. A 94–108. sor a Paradicsomban lejátszódott jelenetről számol be.

96. Értsd: Szűz Mária jóindulata kieszközölte, hogy Dante – élő ember létére – járhasson a túlvilágon, valamint hogy Vergilius elhagyhassa a neki előírt helyet.

97. Szt. Lúcia (magyarosan Luca, †Kr. u. 304?): keresztény vértanú, a szembetegek segítője. Keresztény hitéért megvakították: ő a tisztánlátás, a megvilágosodás jelképe.

98. Dante maga is szembajjal küszködött, ezért lehetett Lúcia tisztelője.

102. Ráchel: a Bibliában (Teremtés könyve 29) Jákob zsidó ősatya egyik felesége. A szemlélődő életmód jelképe. Beatrice helye őmellette van a Paradicsomban.

103. Isten ékszere: a Beatrice által megszemélyesített Hittudomány (Teológia) célja Istent megérteni, s ezen keresztül nagyságát dicsérni.

105. Értsd: Dante a költészetet és a tudományt választotta az üzleti élet helyett, hogy verseiben méltón dicsérhesse Beatricét.

108. Folyó: a szenvedélyek, bűnök áradata, mely a tengernél is hatalmasabb.

114. Értsd: a nagy költészet megnemesíti a szerzőt és az olvasót-hallgatót egyaránt.

3. ének

4. Igazság: igazságtétel, igaz ítélet.

4–6. A szöveg a Szentháromság fogalmára utal, mely szerint Isten egy, de három személy egyesül benne. A Pokol kapuját tehát egyetlen Alkotó (Isten) teremtette, akiben egyesül Hatalom (Atya), Tudás (Fiú) és Szeretet (Szentlélek).

7–8. A Pokol megteremtése előtt csak örök dolgokat teremtett Isten (a Paradicsomot és az angyalokat, köztük Lucifert). A nem örök dolgokat (pl. az élővilágot) később teremtette.

9. E híres sor az eredetiben: Lasciate ogne speranza, voi ch’ intrate. Angyal János szállóigévé vált megoldását (1878) vettem át én is.

12. Kemény szavak: félelmetes, szigorú szavak.

18. Az értés adományát: azt a képességet, hogy megértsük és meglássuk Istent.

21. Utasaink a Pokol előterébe lépnek. Ezt nevezhetnénk a „Nulladik Körnek”.

23. Csillagtalan: a Pokol a Földgolyó belsejében van, örök sötétségben, illetve félhomályban.

27. Tenyércsattogás: mert magukat és egymást csapkodják tehetetlenségükben.

36. A Biblia így beszél a közönyös emberről: „Mivel langyos vagy, se hideg, se meleg, kivetlek a számból” (Jelenések könyve 3,16).

38. A világ teremtése után az angyalok egy csoportja Lucifer vezetésével fellázadt Isten ellen. Isten legyőzte őket, megalkotta a Poklot, s oda száműzte őket. E harc során a hitvány angyalok (akiket itt látunk) semlegesek maradtak, várva, hogy majd a győztes félhez csatlakozhassanak.

42. A lázadó angyalok – mivel ők legalább állást foglaltak, ha belebuktak is – jogos büszkeséget érezhetnének a Pokolban a hitvány semlegesek mellett, ezért nem lehetnek egy helyen.

46. Halált: nem a szokásos, mindnyájunkra váró halált (hiszen már meghaltak), hanem egy végső megsemmisülést, mely véget vethetne bűnhődésüknek.

52–54. Mivel sohasem csatlakoztak semmilyen ügyhöz, itt egy zászló után kell örökké rohanniuk. – A büntetés általában az elkövetett bűn „ellenbüntetése” (lat. contrapassum ’ellen-szenvedés’).

59–60. Az árny valószínűleg V. Celesztin pápa, aki 1294-ben lemondott a pápai trónról, és átengedte az intrikus VIII. Bonifácnak, Dante ellenségének. – Dante máskor pontosan megmondja, kivel találkozik; most talán megvetését jelzi a hallgatással.

63. Isten gyűlölői: a bukott angyalok, akikből az ördögök lettek.

64. Sohasem éltek: életük csak látszat-élet volt, mert döntést sose hoztak, felelősséget nem vállaltak.

65. Dante a halottakat – bár „léleknek”, „árnynak” nevezi őket – emberi alakoknak látja, akik érzékeiket, testi fájdalmukat a túlvilágon is megőrzik. (Erről részletesebben lásd Purg.25.)

71. Folyó: az Acheron, az ókori mitológiában az alvilág folyóinak egyike.

76. Vergilius válasza kissé letorkoló, mert Danténak illett volna tudnia, melyik ez a folyó.

83. Öregember: Cháron (gör. Kharón), az alvilág révésze az ókori mitológiában. Ő viszi át a holtakat az alvilágba, ahonnan nincs visszatérés.

87. A Pokol egyes részei forrók, más részei fagyosak.

91–93. Értsd: Dante halálakor nem ide a Pokolba fog jönni, hanem egy másik (könnyebb, fürgébb) csónakkal a Purgatóriumba megy. (Ilyet látunk a Purg.2:40-ben.)

95–96. Dante (vagyis egy élő ember) jelenléte szokatlan, de Isten akarja így, akinek mindent szabad, azaz megszegheti a Purg.2:96-ban említett szabályokat.

99. Értsd: vörös karika volt mindkét szeme körül. Így ábrázolják Cháront az ókori szerzők.

109. Démon: eredeti görög jelentése ’istenség, isteni erő’, de a kereszténység szóhasználatában ’rossz szellem, ördög’. Dante az ókori mitológia némely alakjait ördögökként szerepelteti.

115. Értsd: sorban beugranak a magas partról a csónakba.

116. Ádám utódai: az emberek, hiszen mindnyájan Ádámtól (és Évától) származunk.

117. A madarász a madár párjának hangját utánozza, ezzel csalja oda a madarat.

133. Arisztotelész nyomán úgy tartották, hogy a földrengést a Föld belsejében felgyűlt szelek és gőzök hirtelen kitörése okozza.
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